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INTROIT Psalms 44: 8

Dilexisti justitiam, et odisti iniquitatem:
proptérea unxit te Deus, Deus tuus,
Oleo leetitiee prae consoértibus tuis.

(T.P. Alleltja, allelyja.) (Ps. 44: 2)
Eructavit cor meum verbum bonum:
dico ego 6pera mea Regi. Gléria Patri
et Filio et Spiritui Sancto, sicut erat in
principio, et nunc, et semper, et in
saecula saeculérum. Amen. Dilexisti
justitiam, et odisti iniquitatem:
proptérea unxit te Deus, Deus tuus,
Oleo leetitize prae consoértibus tuis.

(T.P. Alleltja, allelyja.)

COLLECT

Deus, qui novum per beatam Angelam
sacrarum Virginum collégium in
Ecclésia tua floréscere voluisti: da
nobis, ejus intercessidne, angélicis
moribus vivere; ut, terrénis dGmnibus
abdicatis, gaudiis pérfrui mereamur
2etérnis. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia saecula
saeculérum.

EPISTLE

2 Corinthians 10,17-18; 11: 1-2
Fratres: Qui gloriatur, in Domino
gloriétur. Non enim qui seipsum
commeéndat, ille probatus est; sed
quem Deus comméndat. Utinam
sustinerétis médicum quid insipiéntize
meae, sed et supportate me: aamulor
enim vos Dei emulatione. Despoéndi
enim vos uni viro virginem castam
exhibére Christo.

(During Eastertide the Gradual and

Thou hast loved justice, and hated
iniquity: therefore God, thy God, hath
anointed thee with the oil of gladness
above thy fellows. (P.T. Alleluia,
alleluia.) (Ps. 44: 2) My heart hath
uttered a good word: | speak my
works to the King. Glory be to the
Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, as it was in the beginning,
is now, and ever shall be, world
without end. Amen. Thou hast loved
justice, and hated iniquity: therefore
God, thy God, hath anointed thee with
the oil of gladness above thy fellows.
(P.T. Alleluia, alleluia.)

O God, Who through blessed Angela
didst cause a new society of holy
virgins to flourish in Thy Church; grant
through her intercession, that living
angelic lives, and by detaching our
hearts from earthly joys, we may merit
to enjoy those that are eternal.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee
in the unity of the Holy Spirit, God,
forever and ever.

Brethren, he that glory, let him glory in
the Lord. For not that he that
commendeth himself is approved, but
he whom God commendeth. Would to
God you could bear with some little of
my folly, but do bear with me. For | am
jealous of you with the jealousy of
God. For | have espoused you to one
husband, that | may present you as a
chaste virgin to Christ.

(During Eastertide the Gradual and
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Lesser Alleluia are replaced by the
Greater Alleluia.)

GRADUAL Psalms 44: 5

Spécie tua, et pulchritudine tua
inténde, prospere procéde, et regna.
Propter veritatem, et mansuetudinem,
et justitiam: et deducet te mirabiliter
déxtera tua.

LESSER ALLELUIA

Alleltja, alleltja. Adducéntur regi
virgines post eam: proxime ejus
afferéntur tibi in laetitia. Alleldja.

GREATER ALLELUIA

Alleltja, alleluja. Adducéntur regi
virgines post eam: proxime ejus
afferéntur tibi in laetitia. Alleldja.
Spécie tua, et pulchritudine tua
inténde, prospere procéde, et regna.

GOSPEL Matthew 25: 1-13

In illo tempore: Dixit Jesus discipulis
suis parabolam hanc: Simile erit
regnum coelérum decem virginibus
quee accipiéntes lampades suas
exiérunt dbviam sponso et sponsee.
Quinque autem ex eis erant fatuee, et
quinque prudéntes: sed quinque
fatuee, accéptis lampadibus, non
sumpsérunt 6leum secum: prudéntes
vero accepérunt 6leum in vasis suis
cum lampadibus. Moram autem
faciénte sponso, dormitavérunt omnes
et dormiérunt. Média autem nocte
clamor factus est: Ecce sponsus venit,
exite 6bviam ei. Tunc surrexérunt
omnes virgines illee, et ornavérunt
lampades suas. Fatuae autem
sapiéntibus dixérunt: Date nobis de
Oleo vestro: quia lampades nostree
exstinguuntur. Respondérunt
prudéntes, dicentes: Ne forte non
sufficiat nobis, et vobis, ite pétius ad
vendéntes, et émite vobis. Dum autem
irent émere, venit sponsus: et quee

Lesser Alleluia are replaced by the
Greater Alleluia.)

With thy comeliness and thy beauty
set out, proceed prosperously, and
reign. Because of truth, and
meekness and justice: and thy right
hand shall conduct thee wonderfully.

Alleltia, alleltia. After her shall virgins
be brought to the King: her neighbors
shall be brought to thee with gladness.
Alleluia.

Alleltia, alleluia. After her shall virgins
be brought to the King: her neighbors

shall be brought to thee with gladness.
Alleluia. With thy comeliness and thy

beauty set out, proceed prosperously,

and reign.

At that time, Jesus spoke this parable
to His disciples, The kingdom of
Heaven shall be like to ten virgins,
who taking their lamps went out to
meet the bridegroom and the bride.
And five of them were foolish, and five
wise. But the five foolish, having taken
their lamps, did not take oil with them;
but the wise took oil in their vessels
with the lamps. And the bridegroom
tarrying, they all slumbered and slept.
And at midnight there was cry made,
Behold the bridegroom cometh, go ye
forth to meet him. Then all those
virgins arose and trimmed their lamps;
and the foolish said to the wise, Give
us of your oil, for our lamps are gone
out. The wise answered, saying, Lest
perhaps there be not enough for us
and for you, go you rather to them that
sell, and buy for yourselves. Now
whilst they went to buy, the
bridegroom came, and they that were
ready went in with him to the

paratee erant, intravérunt cum eo ad
naptias, et clausa est janua.
Novissime vero véniunt et réliquae
virgines, dicéntes: Démine, Domine,
aperi nobis. At ille respéndens ait:
Amen, dico vobis, néscio vos. Vigilate
itaque, quia nescitis diem, neque
horam.

OFFERTORY Psalms 44: 10
Filize requm in hondre tuo: adstitit
regina a dextris tuis in vestitu
deaurato, circumdata varietate.
(T.P.Alleluja.)

SECRET

Héstia, Démine, quam tibi beatee
Angelze memériam recoléntes
offérimus, et nostrae pravitatis véniam
impldret, et gratize tuse nobis dona
conciliet. Per Déminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia s&cula
saculérum.

COMMUNION Matthew 25: 4, 6
Quinque prudéntes virgines
accepérunt 6leum in vasis suis cum
lampadibus: média autem nocte
clamor factus est; Ecce sponsus venit:
exite 6bviam Christo Démino.
(T.P.Allelgja.)

POSTCOMMUNION

Ceelésti aliménia refécti, supplices te,
Démine, deprecamur: ut, beéatee
Angelae précibus et exémplo ab omni
labe mundati, et corpore tibi
placeamus et mente. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium
tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia saecula saeculérum.

marriage, and the door was shut. But
at last came also the other virgins,
saying Lord, Lord, open to us; but he
answering said, Amen | say to you, |
know ye not. Watch ye, therefore,
because you know not the day nor the
hour.

The daughters of kings in thy glory:
the queen stood on thy right hand in
gilded clothing, surrounded with
variety. (P.T. Alleluia.)

May the sacrifice, O Lord, which we
offer Thee in remembrance of blessed
Angela, both implore for us the pardon
of our iniquity, and obtain for us the
gifts of Thy grace. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

The five wise virgins took oil in their
vessels with the lamps: and at
midnight there was a cry made,
Behold the bridegroom cometh: go ye
forth to meet Christ our Lord. (P.T.
Alleluia.)

Refreshed with this heavenly food, we
humbly beseech Thee, O Lord, that by
the prayers and example of blessed
Angela, we may be cleansed from all
sin, and become pleasing to Thee
both in body and mind. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of
the Holy Spirit, God, forever and ever.
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